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PODMINKY PRODEJE A DODANI PRODUKTU/

TERMS OF SALE AND DELIVERY OF PRODUCTS

spole¢nosti/ of

Johnson Controls Building Solutions, spol. s r.o., ICO:
07868821, se sidlem Libalova 2348/1, Chodov, 149 00,
zapsané v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, sp. Zn. C 308965 (JCBS)

Tyco Fire & Security Czech Republic s.r.o., ICO:
61055077, se sidlem Libalova 2348/1, Chodov, 149 00,
zapsané v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym
soudem v Praze C 43775 (Tyco)

(jakdkoliv ¢i obé dale jen "JCI")

1. Rozsah pouziti

1.1 Veskeré soucasné i budouci dodévky produktd (dale
jen "Produkty") budou z nadf strany provadény na zakladé
nasledujicich podminek.

1.2 Nésledujici podminky plati pfi uzavreni jakékoliv
smlouvy s Kupujicim, a to i v pripadé, Ze Kupujici odkaze
pfi jedndni smérujicim k uzavieni smlouvy na jiné
obchodni podminky, které jsou v rozporu s nasSimi
podminkami nebo se od nich odchyluji. Jakykoli odkaz
Kupujiciho na jeho vlastni obchodnf podminky ¢i obchodni
podminky tretich stran nevyvolava pravni G¢inky, pricem?
Smluvni strany vyslovné vyluCuji pouZiti ustanoveni § 1751
odst. 2, zdkona ¢. 89/2012 Sh., v platném znéni,
obcanského zakoniku (déle jen ,Obcansky zékonik”).

1.3 Odlignd ujedndni s Kupujicim maji vZdy prednost pred
témito obchodnimi podminkami.

1.4 Veskeré smlouvy a vedlejsi ujednani, jakoZ i vSechny
zmény musi byt uzavreny pisemné. To plati i pro upusténi
od tohoto poZadavku na pisemnou formu.

2. Uzavreni smlouvy

2.1 Specifikace a mnoZstvi Produktl, které budeme
dodavat, je jednoznacné popsdn v nasi nabidce nebo v
samostatné smlouve.

2.2 Neni-li v nasi nabidce uvedeno jinak, je naSe nabidka
nezdvaznad a nepredstavuje ndvrh na uzavrfeni smlouvy
mezi nasi spolecnosti a Kupujicim. Pokud Kupujici s nasf
cenovou nabfdkou souhlasi, zasle ndm objedndvku.
Objednavka Kupujictho musi byt vystavena v pisemné
formé s odkazem na nasi pfislusnou nabidku, nesmf
obsahovat zmény oproti nabidce a musi nam byt
dorucena.

2.3 Vystavenim objedndvky Kupujici vyjadruje souhlas s
celym obsahem nabidky a s témito obchodnimi
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Johnson Controls Building Solutions, spol. s r.o., ID No:
07868821, registered seat Libalova 2348/1, Chodov, 149
00, registered in the commercial register maintained by
Municipal Court in Prague, file No C 308965 (JCBS)

and

Tyco Fire & Security Czech Republic s.r.o., ID No:
61055077, registered seat Libalova 2348/1, Chodov, 149
00, registered in the commercial register maintained by
Municipal Court in Prague file No.: C 43775 (Tyco)

(any or both further only “JCI")

1. Scope of Application

1.1 All present and future deliveries of products
(hereinafter referred to as "Products") shall be made by
us on the basis of the following terms and conditions.

1.2 The following terms and conditions shall apply to any
agreement with the Buyer even if the Buyer refers to his
own terms and conditions which are in conflict with or
deviate from our terms and conditions. Any Buyer's
reference to its own commercial terms or the terms of
third parties does not give rise to any legal effects; the
Parties expressly exclude application of Section 1751 (2)
of the Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code (“Civil Code”).

1.3 Individual agreements with the Buyer always take
precedence over these terms and conditions.

1.4 All agreements and ancillary agreements as well as all
amendments must be made in writing. This also applies
to the waiver of this written form requirement.

2. Conclusion of the Contract

2.1 The specification and amount scope of the Products
provided by us is conclusively described in our offer or
separate contract.

2.2 If not stated otherwise in our offer, it is not binding
and does not represent a proposal for conclusion of the
contract between the us and the Buyer. If the Buyer
agrees with our offer, he will send us the order. The order
for delivery of the work must be made by the Buyer in
writing with a reference to our appropriate offer, it must
not diverge from the offer and it must be delivered to us.

2.3 By making the order the Buyer expresses its consent
with the entire content of the offer and with these terms
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podminkami. Smlouva vznikd potvrzenim objedndvky
Kupujiciho z na&i strany. V pfipadé, Ze objedndvka bude
obsahovat zmény oproti nabidce, smlouva mezi nami a
Kupujicim je uzavfena pouze v pripadé, Ze Kupujicimu
potvrdime, 7e s objedndvkou souhlasime. Pro vylouceni
pochybnosti se uvddi, Ze odkaz na jiné obchodnf
podminky obsaZeny v objedndvce se nepovaZuje za
zménu nabidky a nepfibliZi se k nému.

2.4 Realizace pfedmétu plnéni uvedeného v nabidce
podléhd v nasSi spolecnosti nékolikastupfiovému
schvalovani. Jsme proto opravnéni kdykoliv a bez udani
divodu nabidku odvolat a realizaci predmétu smlouvy
odmitnout, a to i po doruceni objedndvky Kupujiciho a
uzavreni prfislusné smlouvy. Smiuvni strany vyslovné
vyluCuji pouziti ustanoveni § 1729 Obcanského zdkoniku.

2.5 Jsme opravnéni poskytovat sluzby po ¢astech, pokud
to nevylucuje odlvodnény zdjem Kupujiciho

3. Ceny / platebni podminky

3.1 Pokud nenf vyslovné sjednani jinak, ceny uvedené v
nabidce jsou ex works (misto dodéni zadvod nebo sklad)
plus DPH a plati naSe cenikové ceny v dobé objedndvky.
PFi hodnoté zboZi do 80,00 € uctujeme dalSi pausalni
poplatek 20,00 € (pfiplatek za minimaIni mnoZstvi).

3.2 V pfipadé dodavek néhradnich dill a vraceni
opravenych Produktd mimo pripady nasi zaruky za jakost
mlZeme pozadovat priméfenou pausalni castku za
dopravu a baleni a pripadné nahradu za ndmi poskytnutou
sluzbu.

3.3 Vyhrazujeme si pravo fakturovat pribézné platby na
zakladé postupu doddvek nebo na zdkladé rozpisu hodnot
(harmonogram fakturace), na kterém se strany dohodnou.
U vSech doddvek nad ndmi stanovenou hranici bude mezi
stranami dohodnut harmonogram fakturace zahrnujici
rozsah doddvek. Tento harmonogram fakturace zejména
stanovi, Ze na konci kaZzdého mésice zasleme Kupujicimu
k Uhradé fakturu odrdzZejici jiz dodané Produkty
(rozepsanou podle dokoncenych a/nebo probihajicich
etap dodavek a uvadéjici ¢astku k thradé z celkové ceny
dodavky).

3.4 V3echny platby jsou splatné do 30 dni od vystaveni
prislusné faktury bez jakychkoli srazek. Platba musi byt do
data splatnosti pfipséna na nas Gcet. Céstka, kterd ziistane
neuhrazend po dni splatnosti, podléha Uroku z prodleni ve
vysSi 0,1% z dluzné Céstky za kazdy zapocaty kalendarni
den prodleni. V pfipadé prodleni Kupujiciho s platbou -
podle téchto podminek nebo jinych smluv - jsme
opravnéni odmitnout pInéni podle téchto podminek nebo
jinych smluv nebo od smlouvy odstoupit.
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and conditions. The contract is concluded by confirmation
of the Buyer's order from our side. If the order diverges
from the content of the offer, the contract between us
and the Buyer shall be made only if we confirm to the
Buyer that we approve the order. For avoidance of any
doubts, the Buyer's reference to another commercial
terms included in the order is not considered a change of
the offer and will be ignored.

2.4 The realization of the subject of performance stated
in the offer is subject to a multi-stage approval in our
company. We are therefore entitled to rescind the offer
and refuse realization of the subject of the contract's
performance anytime and without a reason, even after
the receipt of the Buyer's order and conclusion of the
appropriate contract. The Parties exclude application of
Section 1729 of the Civil Code.

2.5 We shall be entitled to render services in parts unless
this is excluded by a reasonable interest of the Buyer.

3. Prices / Payment Terms

3.1 Unless explicitly agreed otherwise, the prices stated
in our offer are ex works (place of delivery plant or
warehouse) plus VAT and our list prices at the time of
the order are applicable. For a value of goods up to €
80.00, we charge an additional flat rate of € 20.00
(minimum quantity surcharge).

3.2 In case of spare part deliveries and returns of repaired
Products outside our quality warranty, we may demand a
reasonable lump sum for shipping and packaging and, if
applicable, compensation for the service rendered by us.

3.3 We reserve the right to invoice progress payments
based on the progress of the deliveries or against a
schedule of values (Billing Schedule) to be agreed
between the parties. For all deliveries above a threshold
specified by us, a Billing Schedule covering the scope of
the deliveries will be agreed between the parties. This
Billing Schedule shall provide, in particular, that at the end
of each month, an invoice reflecting the deliveries made
(itemized according to the stages completed and/or in
progress and indicating the amount to be paid of the total
price of the delivery) shall be sent by us to the Buyer for
payment,

3.4 All payments are due within 30 days after the date of
issuance of the corresponding invoice, without deduction.
The payment must be credited to our account by the due
date. Any amount left unpaid after the due date shall be
subject to a default interest of 0.1% of the outstanding
amount for each commenced calendar day of delay. In the
event of default of payment by the Buyer - under this or
other contracts - we shall be entitled to refuse
performance under this or the other contracts or to
terminate the contract.

The power behind your mission



Johnson /))I

Controls
3.5V pripadé prodleni Kupujiciho s platbou - podle téchto

podminek nebo jinych smluv - jsme opravnéni odmitnout
pInéni podle téchto podminek nebo jinych smluv nebo od
smlouvy odstoupit.

3.6 NaSe kalkulace vychazi ze mzdovych, materidlovych a
vedlejSich ndkladl platnych v dobé uzavfeni smlouvy.
Pokud neni dohodnuto jinak, v pfipadé zvyseni nakladl o
minimalné 5% jsme oprdvnéni zvysit nasi cenu na zakladé
téchto zvysenych nakladd.

3.7 Jsme-li povinni poskytnout plnéni predem a dozvime-
li se po uzavreni smlouvy o okolnostech, podle nichZ je
tfeba predpoklddat podstatné zhorSeni majetkovych
pomért Kupujictho, mdZeme podle svého uvazeni
poZadovat bud zajisténi v primérené Ihité, nebo platbu
soucasné s doddvkou. Pokud Kupujici této Zzadosti
nevyhovi, jsme opravnéni odstoupit od smlouvy, aniZ by
tim byla dot¢ena dalsi naSe zdkonna prava.

4.Dodani/doba dodanif/zpozdéni

4.1 Dodaci a jiné |hiity a data jsou pouze orientacni, pokud
nejsou vyslovné potvrzeny nebo ndmi pisemné
odsouhlaseny. Dodaci Ihity nezacnou bézet, dokud
nedojde k pisemné dohodé o vSech podrobnostech
objedndvky a dokud Kupujici nespini své povinnosti
soucinnosti (napr. ohledné podkladd, které ma dodat).
4.2 Zpozdéni dodavky z dlivodu vy3si moci nebo z dlivodu
nepredvidatelnych a neodvratitelnych okolnosti, jako jsou
napf. provozni poruchy, stdvky, vyluky, nedostatek
dopravnich prostredkd, pandemie a epidemie, potiZze pfi
obstardvani zboZzi nebo materidlu, Uredni nafizeni,
opozdéné dodavky nasich dodavateld nebo jiné okolnosti,
které nam znemoZiuji nebo nepfimérené ztéZuji smluvnf
plnéni, nemaji za ndsledek naSe prodleni. Dohodnutd
dodaci Ihiita se prodluZuje o dobu trvani prekazky. Naroky
na ndhradu Skody jsou v tomto pfipadé vylouceny.

4.3 Pokud zpoZzdéni dodévky trva déle nez dva (2) mésice,
jsme my i Kupujici opravnéni po uplynuti pfimérené
dodatecné I|hity odstoupit od smlouvy ohledné dosud
nesplnéné ¢asti. Naroky na ndhradu Skody jsou v tomto
pripadé vylouceny.

4.4 V pripadé prekroceni dohodnuté dodaci Ihdty ndm
bude poskytnuta primérend Ihita ke splnéni dodaci
povinnosti. Jsme-li v prodleni, musi Kupujici na nasi
Zadost v primérené [hité ozndmit, zda trvd na dodani
nebo uplatiuje jina prava, na kterd by mohl mit narok.
4.5 Clanek 11 t&chto obchodnich podminek se vztahuje na
naroky Kupujictho na nahradu Skody zplsobené
zpozdénim dodévky, za které odpoviddame.
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3.5 In the event of default of payment by the Buyer -
under these terms and conditions or other contract - we
shall be entitled to refuse performance under these terms
and conditions or the other contracts or to terminate the
contract.

3.6 Our calculation is based on the wage, material and
ancillary costs valid at the time of conclusion of the
contract. Unless agreed differently, in the event of an
increase in these costs of minimum 5%, we shall be
entitled to increase our price on the basis of the increased
costs.

3.7 If we are obliged to advance performance and if, after
conclusion of the contract, we become aware of
circumstances according to which a significant
deterioration of the Buyer’s assets must be assumed, we
may, at our discretion, request either security within a
reasonable period of time or payment concurrently with
delivery. If the Buyer does not comply with this request,
we shall be entitled to withdraw from the contract,
subject to further statutory rights.

4. Delivery/Delivery Time/Delay

4.1 Delivery and other deadlines as well as dates are only
approximate unless expressly confirmed or agreed by us
in writing. Delivery periods shall not commence until
agreement has been reached in writing on all details of
the order and the Buyer has fulfilled his obligations to
cooperate (e.g. documents to be supplied by him).

4.2 Delays in delivery due to force majeure or due to
unforeseeable and unavoidable circumstances such as
e.g. operational disruptions, strikes, lockouts, lack of
means of transport, pandemics and epidemics, difficulties
in procuring commodities or materials, official orders, late
delivery by our suppliers or other circumstances which
make the contractual performance impossible or
unreasonably difficult for us shall not result in our default.
An agreed delivery period shall be extended by the
duration of the hindrance. Claims for damages shall be
excluded in this case.

4.3 If a delay in delivery lasts longer than two (2) months,
we and the Buyer shall be entitled, after expiry of a
reasonable grace period, to withdraw from the contract
with respect to the part not yet performed. Claims for
damages shall be excluded in this case.

4.4 If an agreed delivery period is exceeded, we shall be
granted a reasonable grace period. If we are in default,
the Buyer must, at our request, declare within a
reasonable period whether he insists on delivery or
asserts any other rights to which he may be entitled.

4.5 Section 11 of these terms and conditions shall apply
to claims for damages by the Buyer due to delay in
delivery for which we are responsible.
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4.6 Dil¢i doddvky a odpovidajici fakturace jsou pripustné,
pokud nejsou pro Kupujiciho nepfimérené.

4.7 Pokud se dodavka a je-li to dohodnuto - instalace na
7adost nebo vinou Kupujiciho opozdi, bude vyrobek
uskladnén na naklady a nebezpeci Kupujiciho. V téchto
pfipadech jsme oprdvnéni Uctovat Kupujicimu skladné ve
vysi 2,0 % z ceny poloZek dodavky za kaZdy zapocaty
mésic. Smluvni strany mohou prokdzat vySsi nebo nizsi
naklady skladovani. Dalsi naroky vzniklé v disledku
prodleni s prevzetim zlstdvaji nedotceny.

5. Prava na zapoctenifzadrzeni

5.1 Kupujici m& pravo na zapocteni pouze tehdy, pokud
byly jeho pohleddvky pravomocné potvrzeny, jsou
nesporné nebo byly ndmi uznany.

5.2 Kupujici je oprdvnén uplatnit zadrZovaci prdvo nebo
pravo odmitnout pInéni pouze v pripadé, Ze se jeho
protindrok zakladd na stejném smluvnim vztahu.

6. Prechod nebezpedi a preprava

6.1 Nebezpedi skody na véci pfechdzi na Kupujiciho - i
pokud bylo sjedndano dodani s hrazenou pfepravou -
okamzikem predani Produktld spedi¢ni firmé nebo
dopravci, nejpozdéji vSak okamZikem, kdy Produkty opusti
nase prostory. Prodleni Kupujiciho s prevzetim se
povaZuje za predani.

6.2 To plati i v pfipadé &asteCnych dodavek nebo pokud
poskytujeme dalsi sluzby, napr. prepravu nebo dorucenf a
instalaci. V kazdém pripadé pfechazi nebezpedi Skody na
véci na Kupujictho nejpozdéji pri dodani predmétu
doddvky na dodaci adresu uvedenou Kupujicim (bez
vykladky), pokud nenf dohodnuto jinak. Kupujici se mus{
postarat o vyklddku predmétu dodavky na vlastni naklady
a nebezpedi.

6.3 Zplsob prepravy a balenf je na nasem uvéZeni.

6.4 Pojisténi zasilky proti poskozeni pfi prepravé se
provadi pouze na vyslovnou zadost a naklady Kupujiciho.

7. Prijeti Produktl/stiZznosti a oznameni o vadach

7.1 Dodané zboZi je Kupujici povinen prevzit, i kdyZ?
vykazuje nepodstatné vady.

7.2 Kupujici je povinen zkontrolovat vady Produktll ihned
po jejich dodani. Kupujici je povinen nam pisemné
ozndmit jakékoli viditelné vady bez zbytecného odkladu,
nejpozdé&ji vak do deseti (10) pracovnich dnii od prevzeti
Produktd. Ostatni vady musi Kupujici pisemné ozndmit
neprodlené po jejich zjiSténi. Neni-li vada ozndmena vcas,
je uplatnéni narokd z vad vylouceno.
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4.6 Partial deliveries and corresponding invoicing are
permissible unless they are unreasonable for the Buyer.
4.7 If the delivery - and if agreed - an installation is
delayed at the request or through fault of the Buyer, the
Product shall be stored at the expense and risk of the
Buyer. In these cases, we are entitled to charge the Buyer
storage fees in the amount of 2.0% of the price of the
items of the delivery per each started month. The
contracting Parties are free to prove higher or lower
storage costs. Further claims due to default of acceptance
remain unaffected.

5. Set-off/Retention Rights

5.1 The Buyer shall only be entitled to set-off rights if his
counterclaims have been legally established, are
undisputed or have been acknowledged by us.

5.2 The Buyer shall only be entitled to exercise a right of
retention or a right to refuse performance if its
counterclaim is based on the same contractual
relationship.

6. Passing of Risk and Shipment

6.1 The risk shall pass to the Buyer - even if carriage paid
delivery has been agreed - when the Products are handed
over to the forwarding agent or carrier, but at the latest
when they leave our premises. If the Buyer is in default of
acceptance this equals a handover.

6.2 This shall also apply if partial deliveries are made or if
we have assumed other services, e.g. the shipping costs
or delivery and installation. In any event the risk shall pass
to the Buyer at the latest upon delivery of the delivery
item to the delivery address specified by the Buyer
(without unloading), unless otherwise agreed. The Buyer
has to take care of the unloading of the delivery item at
his own expense and risk.

6.3 Shipping method and packaging are at our discretion.
6.4 Insurance of the consignment against damage in
transit shall only be effected at the express request and
expense of the Buyer.

7. Receipt of the Products/Complaints and Notices of
Defects

7.1 Delivered items are to be accepted by the Buyer, even
if they show immaterial defects.

7.2 The Buyer shall inspect the Products for defects
immediately upon delivery. The Buyer must notify us in
writing of any visible defects without undue delay, but no
later than within ten (10) working days from receipt of the
Products. Other defects shall be notified by Buyer in
writing immediately upon discovery. If the defect is not
notified in time, the assertion of claims for defects shall
be excluded.
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8. Prevzeti

8.1 Kupujici je povinen dodané Produkty prevzit.

8.2 Pokud Kupujici odmitne Produkty prevzit, miZzeme
stanovit priméfenou Ihdtu. Pokud Kupujici ve stanovené
Ihité neprohldsi, Ze Produkty prebird, jsme oprévnéni od
smlouvy odstoupit a poZadovat nahradu Skody. V
takovém pripadé jsme oprdvnéni pozadovat 30 %
sjednané kupni ceny jako nahradu Skody, pricem?
Kupujicimu zlstédvéd vyhrazena moznost prokdzat, ze v
konkrétnim pfipadé nevznikla 73dnd Skoda nebo jen
podstatné nizsi Skoda.

9. Vyhrada vlastnictvi

9.1 Vlastnické pravo ke vSem dodanym polozkdm nabyva
Kupujici aZ Uplnym zaplacenim vsech plateb v ramci
obchodniho vztahu (tj. okamZikem, kdy vSechny takové
platby obdrZzime). Pokud je v ramci obchodniho vztahu
sjednan rdmec pro vyporadani zavazkl, nabyva Kupujici
vlastnické pravo ke viem ndmi dodanym polozkdm az
okamZikem obdrZeni vSech plateb, jeZ maji byt vyse
uvedenym zplsobem uhrazeny a za (celem vyrovnani
dluzného zdstatku.

9.2 Kupujici je povinen s nami dodanymi predméty a7 do
jejich prevzeti nebo do prevodu vlastnického prava
nakladat s naleZitou péci a na vlastni ndklady je pfimérené
pojistit proti poZaru, vichfici, vodé a kradeZi na jejich
plnou reprodukéni hodnotu.

9.3 V pripadé zabaveni nebo jinych zasahl tretich stran
nas musi Kupujici neprodlené pisemné informovat, pokud
jeSté nedoslo k prevodu vlastnického prava. V rozsahu, v
jakém ndm treti osoba neni schopna uhradit soudni a
mimosoudni ndklady vedeni sporu podle pfislusnych
ustanoveni obcanského soudniho Fadu, nese Kupujici
ndklady a vydaje, jeZ nam v této souvislosti vzniknou.

9.4 Kupujici je opradvnén dodané zbo?Zi dale prodat a/nebo
zpracovat v ramci bézného obchodniho postupu; jiZ nyni
nédm vSak postupuje veskeré pohleddvky vici svym
zakaznikdm nebo tretim osobam z dalsiho prodeje aZ do
vySe hrubé fakturované Castky naSich pohledavek, a to
bez ohledu na to, zda bylo dodané zbozi dale prodano bez
zpracovani nebo po ném.

10. Zaruka za jakost

10.1 Poskytujeme zdruku za jakost v souladu s tmto
¢lankem 10. Kupujici je povinen vadu uplatnit pisemné
(véetné formy e-mailu). Pokud se jedna o zarucni opravu,
bezplatné odstranime vadu opravou nebo dodanim
nového nédhradniho dilu (dle naseho uvéZeni). Kupujici
vSak neni oprdvnén od smlouvy odstoupit z divodu
jakéhokoliv i opakovaného vyskytu vad, ledaZe se naprava
vady opakovang, tj. alespon 3x nezdafrila.
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8. Takeover

8.1 The Buyer is obliged to accept the delivered Products.
8.2 If the Buyer refuses to accept the Products, we may
set a reasonable deadline. If the Buyer has not declared
acceptance within the period set, we shall be entitled to
withdraw from the contract and demand compensation
for damages. In this case, we are entitled to demand 30%
of the agreed purchase price as compensation for
damages, whereby the Buyer retains the option of proving
that in the specific case no damage or only significantly
less damage has been incurred.

9. Retention of Title

9.1 Title to all delivered items shall only become vested
in the Buyer upon payment in full of all payments due
under the business relationship (i.e. at the time all such
payments are received by us). If a framework for the
settlement of liabilities is agreed within the framework of
the business relationship, the Buyer acquires title to all
items delivered by us only upon receipt by us of all
payments to be made in the above manner and in order
to settle the outstanding balance.

9.2 The Buyer shall treat the items delivered by us with
due care until acceptance or until transfer of title and to
insure them adequately at his own expense against fire,
storm, water, and theft to their full replacement value.

9.3 In the event of seizures or other interventions by third
parties, the Buyer must notify us immediately in writing if
a transfer of title has not yet taken place. To the extent
the third party is not in a position to reimburse us for the
judicial and extrajudicial costs of a lawsuit pursuant to the
respective provisions of the Czech Code of Civil
Procedure, the Buyer shall be liable for the costs and
expenses incurred by us.

9.4 The Buyer shall be entitled to resell and/or process
the delivered items in the ordinary course of business;
however, he already assigns to us all claims against his
customers or third parties from the resale up to the gross
invoice amount of our claims, irrespective of whether the
delivered item has been resold without or after
processing.

10. Quality Warranty

10.1 We provide a quality warranty in accordance with
this section 10. The Buyer shall notify us of the defect in
writing (incl. e-mails). If the defect falls under the quality
warranty, we will remove defects by repair or supply of a
new spare part (at our discretion) free of charge.
However, the Byuer is not entitled to withdraw from the
Contract for the reason of occurrence of any defects,
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10.2 Neni-li uvedeno jinak, zaru¢ni doba Produktd je 12
mésicl od dodani Produktd.

10.3 Zaruka je podminéna dodrZovanim povinnosti ze
strany Kupujiciho, pfipadné jiného uZivatele, které jsou
stanoveny v provoznich  predpisech, navodech a
pokynech JCI & vyrobce dodaného zafizeni a dale
dodrzovanim poZadavkd pramenicich  z pfislusnych
pravnich predpisl a technickych norem.

10.4 Z&ruka se nevztahuje na opotrebeni primérené dobé
a zpUsobu pouZivani.

10.5 Veskeré dokumenty, které se vztahuji k nasi nabidce,
jako jsou katalogy, specifikace, vyobrazeni, vykresy,
hmotnostni a rozmérové specifikace, montdzni plany,
schémata zapojenf a jiné plany atd., jsou pouze pfiblizné
povahy a nepfedstavuji dohodu o kvalité, pokud nejsou
vyslovné oznaceny jako zavazné.

10.6  Vydaje nezbytné pro tcely ndpravy nese Kupujici
v té Casti, o kterou byly zvySeny tim, Ze Produkty byly
pfemistény na jiné misto, neZ je misto podnikdnf
Kupujiciho, pokud toto premisténi nebylo v souladu s
predpokladanym pouZitim Produktd.

10.7 Naroky z vad se promlcuji jeden (1) rok po dodan.

11. Odpovédnost/naroky na nahradu Skody

11.1 Odpoviddme za Umysl, hrubou nedbalost, Ujmu na
zdravi a skodu v souladu se zakonnymi ustanovenimi,
zejména ustanovenimi § 2939 a ndsl. obcanského
zakoniku.

11.2 V pfipadé jiné (neZ hrubé) nedbalosti plati ndsledujici:

(a) Odpoviddme pouze v pfipadé podstatného porusenf
povinnosti ve smyslu ustanoveni § 2002 obcanského
zdkoniku a pouze za  predvidatelnou  Skodu
charakteristickou pro smlouvu.

(b) NaSe odpovédnost nepresdhne 1 milion EUR nebo
100% cisté hodnoty smlouvy (bez DPH), podle toho, kterd
hodnota je niZsSi. Toto omezeni plati i pro nahradu
nemajetkové Ujmy a pro ndhradu Skody ve zvlastnich
pfipadech podle § 2920 a nasl. Obcanského zakoniku.
11.3 Neodpovidédme za nepfimé nebo nasledné Skody,
jako je usly zisk, preruSeni provozu, ztrata vyuZiti, vypadek
vyroby nebo Skody vzniklé ztrdtou dat.

11.4 V zédsadé odmitédme jakykoliv zdvazek k platbé
jakékoliv smluvni pokuty z nasi strany. Pro pfipad, Ze
bychom podle smlouvy byli povinni hradit jakoukoliv
bychom podle smlouvy byli povinni hradit jakoukoliv
prfipadnou smluvni pokutu, je tato omezena maximalinf
vysi 5% z ceny dodanych Produktd.
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even repeated one, unless the removal of defects was not
successful repeatedly, i.e. at least three times.

10.2 Unless agreed otherwise, the warranty for Products
is 12 months as of hand-over of the Products.

10.3 The warranty shall be conditioned by compliance of
the Buyer, or other user, with its obligations specified in
the operation rules, instructions and guidance of our
company or the manufacturer of the equipment delivered,
and with the requirements provided for by the relevant
legal regulations and technical standards.

10.4 The warranty shall not apply on wear and tear
proportionate to the time and method of its use.

10.5 All documents that related to our offer, such as
catalogs, specifications, illustrations, drawings, weight
and dimension specifications, assembly plans, circuit
diagrams and other plans, etc., are approximately
relevant only and do not constitute an agreement on
quality unless they are expressly designated as binding.
10.6 The expenses necessary for the purpose of
rectification shall be borne by the Buyer insofar as they
are increased by the fact that Products were relocated to
a place other than the Buyer's place of business, unless
such relocation was in line with the intended use of the
Products.

10.7 Claims for defects shall become time-barred one (1)
year after delivery.

11. Liability/Claims for Damages

11.1 We shall be liable for intent, gross negligence,
personal injury and damage in accordance with the
statutory provision, in particular provisions of section
2939 et seq. of the Civil Code.

11.2 In case of other (non-gross) negligence, the following
shall apply:

(a) We shall only be liable in the event of a material breach
of duty within the meaning of Section 2002 of the Czech
Civil Code and only for the foreseeable damage typical for
the contract.

(b) Our liability shall not exceed 1 million EUR or 100 % of
the net contract value (without VAT), whichever is lower.
This limitation also applies to non-pecuniary damage and
compensation in special cases under Section 2920 et seq.
of the Civil Code.

11.3 We are not liable for indirect or consequential
damages such as loss of profit, business interruption,
business interruption, loss of use, loss of production or
damages resulting from loss of data.

11.4 We reject in principle any obligation to pay any
contractual penalty on our part. In the event that we are
contractually obliged to pay any penalties, such penalties
shall be limited to @ maximum of 5% of the price of the
Products delivered.
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12. Vraceni Produkti

12.1 Kupujici nema pravo vratit Produkty dodané v
souladu se smlouvou.

12.2 Pokud schvélime vraceni dodédvek bezvadnych
novych Produktd, bude Kupujicimu pfipsana fakturovana
¢astka po srdzice 20 %, nejméné vSak 140 €. Vracené
zasilky budou pfijaty pouze v pfipadé&, Ze budou bez zavad,
v plvodnim obalu a s vypnénym dokladem o vraceni
zboZi. Vracené zbozi, které neni bez vad, neni v plivodnim
obalu a neni k nému pfiloZen vyplnény doklad o vraceni
zboZi, bude vraceno odesilateli na jeho naklady.

13. PorusSeni predpist ohledné vyvozu nebo jeho
zakazu:

13.1 Vyhrazujeme si pravo vypovédét smlouvu nebo od ni
odstoupit, pokud vyjde najevo, Ze Kupujici nebo konecny
uZivatel nasich Produktl je osobou nebo subjektem
uvedenym na seznamu podle c&eskych, americkych,
evropskych a/nebo mezindrodnich predpisd ohledné
vyvozu nebo jeho zdkazu, nebo Ze doddvka je uréena pro
zemi, do které je dodavka podle téchto predpisl
zakdzdna. Kupujici se zavazuje nds vcas informovat,
pokud maji byt nasSe doddvky predany konecnému
uZivateli nebo prevedeny do jiné zemé a pokud by tim
mohlo dojit k poruseni vyse uvedenych predpis(.

14. Software, digitalni feSeni a digitalni sluzby

14.1 Nainstalovany software. V souladu s podminkami
smlouvy a licenCni smlouvou s koncovym uZivatelem,
kterd je priloZena k softwaru, nebo, pokud takovéd smlouva
neexistuje, s podminkami licencni smlouvy s koncovym
uZivatelem uvedenymi na
https://www.johnsoncontrols.com/buildings/legal/digital/

12.Return of Products

12.1 The Buyer has no right to return Products delivered
in accordance with the contract.

12.2 If we agree to the return of deliveries of not defective
new devices, the invoice value will be credited to the
Buyer with a deduction of 20 %, but at least 140 €. Return
shipments will only be accepted if they are free of defects,
in their original packaging and with a completed return
goods slip. Returns that are not free of defects, not in
their original packaging and not accompanied by a
completed return goods slip will be returned to the sender
at the sender's expense.

13. Violation of Export/Embargo Regulations:

13.1 We reserve the right to terminate or withdraw from
the contract if it becomes apparent that the Buyer or the
end user of our Products is a person or entity listed under
Czech, US, European, and/or international export or
embargo regulations or that the delivery is intended for a
country to which delivery is prohibited under these
regulations. The Buyer undertakes to inform us in good
time if our deliveries are to be passed on to an end user
or transferred to a country and if this could violate the
aforementioned regulations.

14. Software, Digital Solutions and Digital Enabled
Services

14.1 Installed Software. Subject to the terms and
conditions of the contract, and the end user license
agreement that accompanies the software or, if none, the
terms and conditions of the end user license agreement
set forth at
(https://www.johnsoncontrols.com/buildings/legal/digital/

generaleula) naSe spolecnost timto udéluje Kupujicimu
nevyhradni, nepfenosnou a nesublicencovatelnou licenci
k pouZivani softwaru nainstalovaného v prostorach
Kupujictho vyhradné pro dGcely pouzivani, provozu a
Udrzby naSeho produktu, ve kterém je software
nainstalovan, nebo pouZivani softwaru vyhradné pro
interni obchodni i¢ely Kupujiciho.

14.2 Digitdlné podporované sluzby. Pokud naSe
spolecnost poskytuje Digitdlné podporované sluzby s
podporou digitdlnich technologii podle téchto obchodnich
podminek, vyZaduji tyto sluzby s podporou digitalnich
technologii shromazdovani, prenos a vkladani dat o
budovach, zafizenich, ¢asovych Ffadach systémi a dalSich
dat do softwarovych aplikaci hostovanych v cloudu JCI.
Kupujici souhlasi se shromazdovanim, prenosem a
prebirdanim a pouZivanim téchto Udajd nasi spolecnost,
aby mohla poskytovat, udrZovat, chranit a zlepSovat
Digitdlné podporované sluzby a své produkty a sluzby.
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generaleula) our company hereby grants to Buyer a non-
exclusive, non-transferable, non-sublicensable license to
use the software installed on premises solely for purposes
of using, operating, and maintaining our Product in which
the software is installed, or using the software solely for
Buyer's internal business purposes.

14.2 Digital Enabled Services. If our company provides
Digital Enabled Services under these terms and
conditions, these Digital Enabled Services require the
collection, transfer and ingestion of building, equipment,
system time series, and other data to our cloud-hosted
software applications. Buyer consents to the collection,
transfer and ingestion and use of such data by our
company to enable us to provide, maintain, protect and
improve the Digital Enabled Services and its products and
services. Buyer acknowledges that, while Digital Enabled
Services generally improve equipment performance and
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Kupujici bere na védomi, Ze ackoli sluzby Digitdlné
podporované sluzby obecné zlepSuji vykon zafizeni a
sluZeb, Digitdlné podporované sluzby nezabranuji vSem
moznym poruchdm, nezajistuji proti v8em ztrdtdm ani
nezaruCuji urCitou Uroven vykonu. Kupujici bude vyhradné
zodpovédny za zfizeni, provoz, (dribu, pfistup,
zabezpeleni a dalsi aspekty své pocitaové sité ("Sit"),
bude vhodné chrdnit hardware a produkty pfipojené k Siti
a poskytne nasi spolecnosti bezpecny pristup k Siti pro
poskytovani jejich sluzeb. Bez ohledu na jakdkoli jind
ustanoveni téchto obchodnich podminek nase spolecnost
nenese odpovédnost za poruchu dat, kterd neni poruchou
dat JCI, a Kupujici je odpovédny za servisni prace
spole¢nosti JCI na opravé nebo odstranéni poruchy dat,
kterd nenf poruchou dat JCI, je-li to nutné.

14.3 Terminy zde pouZité znamenaji:

"Digitalné podporované sluzby" se rozumi sluzby
poskytované podle téchto obchodnich podminek, které
vyuZivaji software JCl a cloudové hostované softwarové
nabidky a nastroje ke zlepseni a umoZnéni téchto sluzeb.
Digitdlné podporované sluzby mohou, mimo jiné,
zahrnovat vzdalenou kontrolu, pokrocilou detekci a
diagnostiku poruch zafizeni a dashboarding dat a hlaseni
o stavu zafizeni a

"selhdanim dat mimo JCI" se rozumi neschopnost nebo
selhani pfisluSnych Digitdlné podporovanych sluzeb ziskat
data, které neni zpldsobeno jednanim nebo opomenutim
nasi spolecnosti (napf. brdna pro sbér dat odpojend
Kupujicim  nebo integrace subsystému upravena
vyrobcem subsystému atd.)

14.4 JCI Digitdlni FeSeni. PouZivani, implementace a
nasazeni softwaru a hostovanych softwarovych produktd
(dale jen "software") nabizenych podle téchto obchodnich
podminek podléhd standardnim podminkdm spolec¢nosti
JCI pro tento software a odborné sluzby souvisejici se
softwarem (déle jen "podminky pro software"), které jsou

services, Digital Enabled Services do not prevent all
potential malfunction, insure against all loss, or guarantee
a certain level of performance. The Buyer will be solely
responsible  for the  establishment,  operation,
maintenance, access, security and other aspects of its
computer network (“Network”), will appropriately protect
hardware and products connected to the Network and will
supply our company secure Network access for providing
its services. Notwithstanding any other provisions herein,
our company shall not be liable or responsible for a Non-
JCI Data Failure and Buyer shall be responsible for our
service work to repair or correct a Non-JClI Data Failure,
if necessary.

14.3 As used herein:

"Digital Enabled Services" mean services provided
hereunder that employ JCI software and cloud-hosted
software offerings and tools to improve and enable such
services. Digital Enabled Service may include, but are not
limited to, remote inspection, advanced equipment fault
detection and diagnostics, and data dashboarding and
equipment health reporting, and

"Non-JCI Data Failure” means the inability or failure of
the applicable Digital Enabled Services to obtain data
which is not caused by the acts or omission of JCI (e.g.,
data collection gateway unplugged by Buyer or subsystem
integration modified by subsystem manufacturer, etc.).

14.4 JCI Digital Solutions. Use, implementation, and
deployment of the software and hosted software
products (“Software") offered under these terms shall be
subject to, and governed by, JCI's standard terms for such
Software and Software related professional services in
effect  (“Software Terms”) that can be found at:
https://www.johnsoncontrols.com/buildings/legal/digital/

v platném znéni a k dispozici na:
https://www.johnsoncontrols.com/buildings/legal/digital/ generaltos,
generaltos,

https://www.johnsoncontrols.com/buildings/legal/digital/t

https://www.johnsoncontrols.com/buildings/legal/digital/t
oslocalterms

oslocalterms

14.5 Spolec¢nost JCl a jeji poskytovatelé licenci si vyhrazujf
veskerd prava, vlastnictvi a zajmy (véetné vSech prav
duSevniho vlastnictvi) k softwaru a jeho vylepSenim.
Software, ktery je predmétem licence podle téchto
obchodnich podminek, je licencovdn v souladu s
podminkami pro software a neni prodavéan. Pokud dojde
k rozporu mezi ostatnimi podminkami uvedenymi v téchto
obchodnich podminkdch a podminkami softwaru, maji
prednost podminky softwaru a Fidi se jimi, pokud jde o
prdva a povinnosti tykajici se softwaru, jeho
implementace a nasazenf a jakychkoli jeho vylepSeni.
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14.5 JCI and its licensors reserve all rights, title, and
interest (including all intellectual property rights) in and to
the Software and improvements to the Software. The
Software that is licensed hereunder is licensed subject to
the Software Terms and not sold. If there is a conflict
between the other terms herein and the Software Terms,
the Software Terms shall take precedence and govern
with respect to rights and responsibilities relating to the
Software, its implementation and deployment and any
improvements thereto.

14.6 Notwithstanding any other provisions of these terms
and conditions, unless otherwise set forth in the
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14.6 Bez ohledu na ostatni ustanoveni téchto obchodnich
podminek, pokud nenf v pfislusné objednavce stanoveno
jinak, plati pro software, ktery je Kupujicimu poskytovan
na zakladé predplatného (tj. Casové omezené licence
nebo prava na uZivani), nasledujici podminky (déle jen
"predplatné softwaru"): Pfedplatné softwaru poskytované
podle téchto obchodnich podminek zalind dnem
zpristupnéni polatecnich povéreni k softwaru (déle jen
"datum zahdjeni predplatného") a trva az do uplynuti doby
predplatného uvedené v pfislusné objedndvce. Po
uplynuti doby platnosti predplatného softwaru se takové
predplatné softwaru automaticky obnovi na dalsf jedno (1)
ro¢ni obdobi (dale jen "doba platnosti predplatného),
pokud jedna ze stran nedoruci druhé strané ozndmeni o
neobnoveni predplatného nejméné devadesat (90) dni
pred uplynutim aktudiné platné doby platnosti. V rozsahu
povoleném pfislusSnymi prédvnimi predpisy jsou ndkupy
softwarovych predplatnych nezrusitelné a zaplacené
¢astky nevratné. Poplatky za softwarové predplatné se
plati rocné predem, fakturované k datu zahdjeni
predplatného a ke kazdému jeho nésledujicimu vyrodi.
Pokud se strany pisemné nedohodnou jinak, bude
poplatek za predplatné pro kazdé obnovené obdobf
predplatného stanoven podle aktudiné platné cenikové
ceny spolec¢nosti JCI pro danou nabidku softwaru. Jakékoli
pouZiti softwaru, které prekroci rozsah, metriky nebo
objem stanoveny v téchto obchodnich podminkach a
prislusné Objedndvce, bude podléhat dodatecnym
poplatkdim na zakladé data, kdy takové nadmérné pouZziti
zacalo.

15. Dvérnost, prava duSevniho vlastnictvi

15.1 Vykresy, technické popisy, navody k obsluze, odhady
nékladd a dalsi dokumenty jsou Kupujicim povaZovény za
nase obchodni tajemstvi a je s nimi zachdzeno dlvérné.
Nesmi byt kopfrovany, rozmnoZovény ani poskytovany
tfetim strandm bez naSeho vyslovného pisemného
souhlasu, zejména pro UcCely Zadosti o cenovou nabidku.

15.2 Kupujici je povinen nas bez zbytecného odkladu
informovat o jakémkoli tvrzeném poruseni prav dusevniho
vlastnictvi a na zdkladé naSeho uvdZeni a na nasi
vyslovnou Zadost ndm umozZnit vedeni jakéhokoli
soudnfho sporu. Pokud to neni mozné, kupujici nas
alespon zapoji do veskerych soudnich spord tak, abychom
byli pIné informovani a mohli se vyjadfovat ke vsem
rozhodnutim, kterd se nas byt i jen nepfimo tykaji.

15.3 V pripadé poruSeni prav dusevniho vlastnictvi jsme
opravnéni podle vlastniho uvazeni ziskat pravo na uzivani
dotéeného vyrobku, upravit jej tak, aby jiz nedochdzelo k
porusovani prav duSevniho vlastnictvi, nebo vyrobek
nahradit podobnym vyrobkem. Pokud nam to neni za
primérenych  podminek nebo v primérené Ihaté
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applicable order, the following terms apply to Software
that is provided to Buyer on a subscription basis (i.e., a
time limited license or use right), (each a "Software
Subscription”): Each Software Subscription provided
hereunder will commence on the date the initial
credentials for the Software are made available (the
“Subscription Start Date") and will continue in effect until
the expiration of the subscription term noted in the
applicable Order. At the expiration of the Software
Subscription,  such  Software  Subscription  will
automatically renew for consecutive one (1) year terms
(each a “Renewal Subscription Term”), unless either Party
provides the other Party with a notice of non-renewal at
least ninety (90) days prior to the expiration of the then-
current term. To the extent permitted by applicable law,
Software Subscriptions purchases are non-cancelable
and the sums paid non-refundable. Fees for Software
Subscriptions shall be paid annually in advance, invoiced
on the Subscription Start Date and each subsequent
anniversary thereof. Unless otherwise agreed by the
Parties in writing, the subscription fee for each Renewal
Subscription Term will be priced at JCI' then-applicable
list price for that Software offering. Any use of Software
that exceeds the scope, metrics or volume set forth in
these terms and conditions and applicable Order will be
subject to additional fees based on the date such excess
use began.

15. Confidentiality, Intellectual Property Rights

151 Drawings, technical descriptions, operating
instructions, cost estimates and other documents are
recognized by the Buyer as our trade secret and are
treated confidentially. They must not be copied,
reproduced, or made available to third parties without our
express written consent, in particular for the purpose of
requesting a quotation.

15.2 The Buyer shall notify us without undue delay of any
alleged infringement of intellectual property rights and
shall at our discretion and upon our express request,
allow us to conduct any litigation. If this is not possible,
the Buyer shall at least involve us in any litigation in such
a way that we are fully informed and have a say in all
decisions affecting us even indirectly.

153 In the event of an infringement of intellectual
property rights, we shall be entitled, at our own
discretion, to obtain a right of use for the product
concerned, to modify it in such a way that the intellectual
property right is no longer infringed or to replace the
product with a similar product. If this is not possible for
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umoznéno, ma Kupujici zdkonné pravo na odstoupeni od
smlouvy nebo na sniZeni kupni ceny, pokud ném umoznil
provést zménu. Za vySe uvedenych podminek mlZeme
také odstoupit od smlouvy.

15.4 Naroky Kupujiciho jsou vylouceny, pokud je
(spolu)odpovédny za poruen( prav duSevniho vlastnictv
nebo nas pfimérenym zpldsobem neinformoval o hrozicim
nebo zndmém poruseni prév dusevniho vlastnictvi a/nebo
nas primérenym zplsobem nepodpofil v obrané proti
naroklm tretich stran.

15.5 Néroky Kupujiciho jsou rovnéz vylouceny, pokud
(tvrzené) poruseni prava dusevniho vlastnictvi vyplyva z
pouZiti ve spojeni s jinym zboZim, které nepochdazi od nas,
nebo pokud je vyrobek pouZit zplsobem, ktery jsme
nemohli predvidat.

15.6 NaSe povinnost k ndhradé Skody v pfipadé
zavinéného poruseni prav primyslového vlastnictvi nebo
autorskych prdv se Fidi ustanovenim ¢lanku 11.

15.7 Dalsi nebo jiné ndroky Kupujictho z poruseni prav
dusSevniho vlastnictvi, které nejsou uvedeny v tomto
dokumentu, jsou vylouceny.

16. Ochrana osobnich Gdaji

16.1 JCI jako spravce: ShromaZdujeme, zpracovavame a
preddvdme urcité osobni Udaje Kupujictho a jeho
zaméstnancl v souvislosti s obchodnim vztahem mezi
Kupujicim a ndmi (napf. jména, e-mailové adresy,
telefonni ¢isla) jako spravce a v souladu se zdsadami
ochrany osobnich Gdaji skupiny JCI, které jsou umistény
na adrese https://www.johnsoncontrols.com/privacy-

us under reasonable conditions or within a reasonable
period of time, the Buyer shall be entitled to the statutory
rights of rescission or reduction of the purchase price,
provided that he has enabled us to carry out a
modification. Under the afore mentioned conditions, we
may also withdraw from the contract.

15.4 Claims of the Buyer shall be excluded insofar as he is
(jointly) responsible for the infringement of intellectual
property rights or he has not informed us in a reasonable
manner of impending or known infringements of
intellectual property rights and/or has not supported us in
a reasonable manner in the defense against claims of
third parties.

15.5 Claims of the Buyer shall also be excluded if the
(alleged) infringement of the intellectual property right
results from use in conjunction with other goods not
originating from us or if the product is used in a manner
which we could not foresee.

15.6 Our obligation to pay damages in the event of
culpable infringement of industrial property rights or
copyrights shall be governed by Section 11.

15.7 Further or other claims of the Buyer for infringement
of intellectual property rights that are not set out herein,
are excluded.

16. Data Privacy

16.1 JCI as controller: We collect, process and transfer
certain personal data of the Buyer and its personnel in
connection with the business relationship between the
Buyer and us (e.g., names, email addresses, telephone
numbers) as controller and in accordance with Johnson
Controls' Privacy Policy located at
https://www.johnsoncontrols.com/privacy-center/global-

center/global-privacy-notice  (Ceskd verze v {asti
oznacené ,Additional Languages”, tj. Daldi jazyky).
Kupujici bere na védomi zésady ochrany osobnich Gdajd
skupiny JCI a vyhradné v rozsahu, v jakém je souhlas
povinné vyZzadovan podle platnych pravnich predpisg,
souhlasi se shromazdovanim, zpracovanim a preddvanim.
Pokud je souhlas zaméstnancl Kupujiciho s takovym
shromazdovanim, zpracovanim a predavanim (dajd
spole¢nostf JCI povinné vyZadovan pfisluSnymi pravnimi
predpisy, Kupujici zarucuje, Ze takovy souhlas ziskal.

16.2 Spolec¢nost JCI jako zpracovatel: Pokud skutecné
jedndme jako zpracovatel Osobnich Udajii (jak jsou
definovény v déle zminénych podminkach) za Kupujiciho,
plati podminky uvedené na adrese
www.johnsoncontrols.com/dpa.

17. Komunikace smluvnich stran a dorucovani

17.1 Neni-li ve smlouvé uvedeno vyslovné jinak, mohou
uzavirat smlouvu (podepisovat nabidku ¢ objednévku),
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privacy-notice (Czech version in part “Additional
Languages"). The Buyer acknowledges JCl's Privacy Policy
and strictly to the extent consent is mandatorily required
under applicable law consents to the collection,
processing and transfer. To the extent consent by the
Buyer's personnel to such collection, processing and
transfer by JCl is mandatorily required by applicable law,
the Buyer warrants that it has obtained such consent.

16.2 JCl as processor: If we are in fact acting as a
processor of Personal Data (as defined therein) on behalf
of the Buyer, the terms at www.johnsoncontrols.com/dpa

will apply.

17. Communication of the Parties and Delivery of
Notices

17.1 Unless explicitly stated in the contract, only the
statutory bodies of the Parties, their employees to the

The power behind your mission
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¢init pravni jedndni smérujici k ukonceni smlouvy, jakoZ i
poddavat jakakoliv dalsi oznameni, vyzvy a jiné Ukony ve
vécech trvani smlouvy, pouze statutdrni organy
smluvnich stran, jejich zaméstnanci v rozsahu obvyklém
vzhledem k jejich pracovnimu zafazeni nebo funkci podle
§ 166 obcanského zédkoniku a/nebo zastupci smluvnich
stran k tomu zmocnéni na zadkladé pisemné plné moci
(ddle jen ,Oprévnéni zastupci”). Cini-li pfisluiné pravni
jedndni zastupce smluvni strany na zdkladé plné modi,
musi byt prislusna plnd moc priloZena k prvnimu pravnimu
jedndni, které pfislusnd osoba ¢inf. V  ostatnich
zéleZitostech (napriklad predani a prevzeti Produktd,
feSeni technickych zdleZitosti souvisejicich s realizaci
konkrétniho obchodniho pripadu, hldSeni vad, apod.)
zastupuji Smluvni strany téZ kontaktni osoby ve smlouvé
(resp. v nabidce ¢ objedndvce) uvedené (dédle jen
,Kontaktn{ osoby”).

17.2 Smluvni strany jsou povinny bez zbytecného odkladu
pisemné ohlasit druhé Smiuvni strané zmény v osobach
uvedenych v tomto ¢lanku a jejich kontaktnich ddaja.

17.3 VyZaduje-li smlouva ¢i tyto obchodni podminky, aby
urité pravni jedndni Smluvnich stran bylo ucinéno
pisemné&, spini Smluvni strana tuto povinnost dorucenim
pisemného ozndmeni druhé Smluvni strané osobng,
doporucenou postou se zaplacenym poStovnym nebo
uznavanou kuryrni sluzbou na adresu sidla druhé Smluvni
strany zapsanou v obchodnim ¢i jiném verejném rejstriku
v dobé& odeslani pisemnosti a neni-li takové adresy, na
adresu Smluvni strany uvedenou ve Smlouveé.

17.4 Pisemnost se povaZzuje za dorucenou, byla-li
nékterym z vySe uvedenych zplsobl dorucena na adresu
druhé Smluvnistrany, a to i v pfipadg, Ze se o tom adresat
pisemnosti nedozvédél a/nebo se na dané adrese
nezdriuje.

17.5 UmozZnuje-li smlouva a/nebo tyto obchodni
podminky, aby urité pravni jednani Smluvnich stran bylo
ucinéno elektronickymi prostfedky (e-mailem), postaci,
byla-li elektronickd zprava odeslana z emailové adresy
Opravnéného zastupce Ci Kontaktni osoby pfislusné
Smluvni strany na emailovou adresu Opravnéného
zastupce ¢i Kontaktni osoby druhé Smluvni strany, a to
bez pozadavku zaruCeného elektronického podpisu;
ustanoveni § 562 odst. 1 obclanského zakoniku se
nepouzije.

18. Zdkaz korupcniho jednani a opatreni proti stretu
zajmi

18.1 Kupujici se zavazuje vyvarovat se vSech jednani, je7
by ohrozila zajmy nasi spolecnosti, vietné podvodného
jednani, Uplatkarstvi ¢i korupce, Ci jiného jednani v
rozporu s pravnimi predpisy. Kupujici se zavazuje
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extent customary in view of their employment or function
pursuant to Section 166 of the Civil Code and / or the
representatives of the Parties based on a written power
of attorney (the "Authorized Representatives") may
conclude the contract (sign the offer or order), make legal
actions to terminate the contract, and make any further
announcements, notices and other acts in matters of the
duration of the contract. If the relevant legal action is
taken by a representative of a Party on the basis of a
power of attorney, the relevant power of attorney must
be attached to the first legal act of the person concerned.
In other matters (for example, handing over and taking
over the Products, solving technical issues related to the
execution of a particular business case, reports of
defects, etc.), the Parties can also be represented by the
contact persons determined in the contract (or in the
offer or order) (the "Contract Persons”).

17.2 The Parties shall, without undue delay, notify in
writing the other Party of the change in the persons
referred to in this article of these terms and conditions
and their contact details.

17.3 If the contract or these terms and conditions require
that certain legal acts of the Parties must be made in
writing, the respective Party shall fulfil this obligation by
delivering written notice to the other Party in person, by
registered post with pre-paid postal or by acknowledged
courier service to the address of the other Party's
registered office as indicated in corporate or another
public register at the time of sending the document and,
if such address is not registered, to the address of the
Party specified in the contract.

17.4 The document shall be deemed to have been
delivered if it has been delivered to one of the above-
mentioned methods to the other Party's address, even if
the addressee has not learned about it and / or is not
present at that address.

17.5 If the contract and / or these terms and conditions
permit that certain legal acts of the Parties can be made
by electronic means (e-mail), it is sufficient if the
electronic message has been sent from the email address
of the Authorized Representative or the Contact Person
of the respective Party to the e-mail address of the
Authorized Representative or the Contact Person of the
other Party without the need of a certified electronic
signature; the provision of Section 562 (1) of the Civil
Code shall not apply.

18.Prohibition of Corruption and Measures preventing
from the Conflict of Interest

18.1 The Buyer undertakes to avoid any conduct that
would compromise our interests, including fraudulent
behavior, bribery or corruption, or any other act contrary
to law. The Buyer undertakes to refuse and not to provide
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odmitnout a neposkytovat jakykoliv dar nebo obchodni
zdvofilost, které by mohly ovlivnit chod obchodnich
vztah(l nebo obchodni rozhodnuti osob spolupracujicich Ci
majicich vliv na pInéni pfedmétu smlouvy. Kupujici je
povinen predchazet stfetu zajmd a hlasit nam vsechny
takové situace, pokud se vyskytnou. Kupujici se zavazuje
informovat nds o jakémkoli jednani, které je v rozporu s
principy stanovenymi v tomto ¢lanku. Kupujici je povinen
zajistit, Ze dle téchto principll jednaji jeho zaméstnanci a
jiné osoby pouzité Kupujicim pro pinéni tkold Kupujiciho.
V prfipadé Kupujictho — prdvnické osoby si je Kupujici
védom své trestni odpovédnosti vyplyvajici ze zak. ¢.
418/2011 Sb., o trestni odpovédnosti pravnickych osob a
fizeni proti nim, v platném znéni.

19. RGizné

19.1V pripadé, Ze jakékoliv ustanovenf téchto obchodnich
podminek bude shleddno jako neplatné ¢i neurcité, nema
to vliv na platnost a urcitost ostatnich ustanoveni.
Neplatné ¢i neurcité ustanoveni se povazuje za nahrazené
platnym ustanovenim, které je ekonomicky co nejvice
rovnocenné,

19.2 Za obaly dodanych produktl byl uhrazen poplatek
spole¢nosti EKO-KOM, a.s. za zajiSténi zpétného odbéru
a vyuziti obalového odpadu. Nase spole¢nost ujistuje, Ze
obaly dodanych produktll spliuji poZadavky 83 a &4
zdkona ¢. 477/2001 Sb., o obalech a 0 zméné nékterych
zakond, ve znéni pozdéjsich predpisd.

19.3 Vyhradnim mistem plnéni a mistem pro uréenf soudnf
prisluSnosti pro vSechny spory vyplyvajici pfimo nebo
nepfimo ze smluvniho vztahu je sidlo spole¢nosti (nds) v
Ceské republice.

19.4 Ustanoveni téchto obchodnich podminek nebo
smlouvy, kterd maji vzhledem ke své povaze pretrvat v
platnosti i po ukonceni, spinéni nebo po odstoupeni od
smlouvy, pretrvaji v platnosti i po uvedeném ukonceni,
splnéni nebo po odstoupeni.

19.5 Smluvni vztahy se fidi ¢eskym pravem s vyloucenim
koliznich norem. PouZiti Umluvy OSN o smlouvich o
mezinarodni koupi zboZf je vylouceno.

19.6 V pripadé jakéhokoli rozporu mezi Ceskou a
anglickou verzi téchto obchodnich podminek je
rozhodujici ¢eska verze.

19.7 Tyto obchodni podminky nabyvaji Ucinnosti dnem
1.2.2024.
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any gift or commercial courtesy that could affect the
course of business relationships or the business decisions
of persons cooperating or having an influence on the
fulfilment of the subject matter of the contract. The Buyer
is required to prevent a conflict of interest and to report
to us all such situations if they occur. The Buyer
undertakes to inform us of any action which is contrary to
the principles set out in this article. The Buyer is obliged
to ensure that its employees and other persons engaged
by the Buyer for the fulfilment of the tasks of the Buyer
act in accordance with these principles. In the case of a
Buyer - a legal entity, the Buyer is aware of its criminal
liability under Act no. 418/2011 Coll., on criminal liability
of legal persons and proceedings against them, as
amended.

19. Miscellaneous

19.1 The contract shall remain binding in its remaining
parts even if individual points are legally invalid. The
invalid provision shall be deemed to be replaced by a valid
provision that is economically as equivalent as possible.

19.2 For the packaging of the supplied products, a fee has
been paid to EKO-KOM a.s. for taking back and using the
package waste. Our company warrants that the packaging
of the delivered products comply with the requirements
of Section 3 and 4 of Act No. 477/2001 Coll., on packaging
and amending some laws, as amended.

19.3 The exclusive place of performance and jurisdiction
for all disputes arising directly or indirectly from the
contractual relationship shall be registered seat of the
company (us) in the Czech Republic.

19.4 The provisions of the terms and conditions or the
contract that should, given their nature, remain valid also
after the termination or fulfillment thereof or withdrawal
from the contract, shall survive also after the above
termination or fulfillment thereof or withdrawal from the
contract.

19.5 The contractual relations shall be governed by Czech
law to the exclusion of the conflict of laws regulations.
The application of the UN Convention on Contracts for the
International Sale of Goods is excluded.

19.6 In the event of any inconsistency between the Czech
and English versions of these terms and conditions, the
Czech version shall be controlling.

19.7 These terms and conditions shall become effective
on 1.2.2024.
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